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Resumen para pacientes y la prensa
Los constantes avances científicos y tecnológicos traen consigo nuevos términos médicos, conocidos como neologismos. Palabras como "biomarcador" o "telemedicina" son ahora comunes en el día a día en los textos de medicina, incluso en herramientas como las historias clínicas electrónicas.
Estos nuevos términos son útiles para que los especialistas se comuniquen de forma precisa y nombren realidades médicas que antes no existían. Sin embargo algunas palabras pueden convertirse en un obstáculo para la comprensión de los pacientes. Cuando el lenguaje médico es demasiado técnico, puede dificultar que usted entienda su diagnóstico o tratamiento, afectando su relación con el médico y su compromiso con el tratamiento.
La mayoría de ocasiones los profesionales de la salud deben traducir con palabras sencillas los tecnicismos, lo que requiere tiempo en consulta externa. El objetivo es usar un lenguaje que sea técnicamente preciso, pero al mismo tiempo claro, empático y fácil de entender. Así, se garantiza que el paciente reciba toda la información necesaria para tomar decisiones informadas sobre su salud y se sienta seguro en su atención. El artículo aborda este tema, sus limitaciones y propuestas para que los médicos tomen el tiempo necesario para explicar a los pacientes los neologismos.
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Medical neologisms in clinical practice: composition, use and functional application.
Lay abstract
Constant scientific and technological advances bring with them new medical terms, known as neologisms. Words like "biomarker" and "telemedicine" are now commonplace in medical textbooks, as well as in tools such as electronic medical records.
These new terms are helpful for specialists to communicate accurately and describe medical conditions that didn't exist before. However, some words can become an obstacle to patient understanding. When medical language is too technical, it can make it difficult for you to understand your diagnosis or treatment, which in turn affects your relationship with your doctor and your commitment to the treatment.
Most of the time, healthcare professionals must translate technical terms into simple terms, which requires time in outpatient consultations. The goal is to use language that is both technically precise and clear, empathetic, and easy to understand. This ensures that patients receive all the necessary information to make informed decisions about their health and feel confident in their care. The article addresses this topic, its limitations, and suggestions for physicians to take the time to explain neologisms to patients.
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